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8. Altra modalità

1. Altre modalità di menu

55

È possibile passare ad un'altra modalità premendo su pulsante nella modalità di misurazione principale

Premere sul

modalità.

in tutte le altre modalità per terminare la modalità corrente e tornare alla misurazione principale

8.1.1 Modalità VISUALIZZAZIONE COLORI

Questa è la modalità di osservazione con schermo a colori utilizzando Filtro giallo / LED bianco / LED blu quando si tratta dello stato 

in cui si indossano lenti a contatto misurando il raggio di curvatura della cornea.

[Figura 8-1-1. Schermata dell'indicatore della modalità di visualizzazione a colori]

Le categorie dei pulsanti indicati sullo schermo sono le seguenti.

: Seleziona la modalità Filtro giallo ON / OFF.

: Seleziona la modalità LED bianco ON / OFF.

: Seleziona la modalità LED blu ON / OFF.

: Uscita dell'immagine filmata sullo schermo (massimo LEFT 2, RIGHT 2)

: Indica i DATI di misurazione sullo schermo.

: Pulsante che abbassa di un livello il livello di luminosità del LED

: Indica la luminosità del LED corrente.



: Pulsante che aumenta di un livello lo stadio di luminosità del LED.
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: Pulsante che trasferisce i dati dell'immagine.

Il valore di base e il valore OnK vengono calcolati automaticamente utilizzando il valore di misurazione se la curvatura corneale lo era

misurata in modalità KER.

La posizione e la messa a fuoco degli occhi vengono regolate utilizzando la leva di comando per vedere l'immagine del soggetto da esaminare

chiaramente.

e sono utilizzati per regolare il LED bianco su una luminosità adeguata.

Di seguito sono riportate le categorie dei dati indicati sullo schermo.

R1: indica l'asse maggiore della curvatura corneale 

R2: indica l'asse minore della curvatura corneale AX: 

indica l'asse della curvatura corneale

Base: indica il valore della curva di base delle lenti a contatto

K1: indica l'asse maggiore della curvatura corneale come diottria 

K2: indica l'asse minore della curvatura corneale come diottrie 

CYL: indica il valore di potenza dell'astigmatismo

Onk: indica il valore di prescrizione Onk delle lenti a contatto

8.1.1.1. Filtro giallo

Questa è la funzione per osservare più chiaramente il grado di adattamento delle lenti a contatto.

Premere sul nella modalità di visualizzazione dei colori.

Uso pulsante e pulsante per regolare la luminosità del LED. Quindi, osservare il grado di adattamento delle lenti a contatto.

[Figura 8-1-2. Schermata dell'indicatore della modalità di visualizzazione a colori (filtro giallo)]
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La funzione Filtro giallo è la funzione che utilizza S/ W.

8.1.1.2. LED bianco

Questa è la funzione che utilizza l'illuminazione a LED bianco per osservare con un'immagine a colori.

[Figura 8-1-3. Schermata dell'indicatore della modalità di visualizzazione a colori (LED bianco)]

8.1.1.3. LED blu

Questa è la funzione che osserva il grado di adattamento della cornea e delle lenti a contatto utilizzando la soluzione di fluorescenza e il LED blu.

Indossare lenti a contatto dopo aver tinto gli occhi utilizzando una soluzione fluorescente.

Premere sul

messa a fuoco.

nella modalità di visualizzazione dei colori e utilizzare la leva operativa per regolare la posizione degli occhi e

Uso

grado.

pulsante e pulsante per regolare la luminosità del LED blu e osservare il montaggio delle lenti a contatto

[Figura 8-1-4. Schermata dell'indicatore della modalità di visualizzazione a colori (LED blu)]

! NOTA



8.1.1.4. Ritorno alla modalità di misurazione

58

Premere sul nella modalità Visualizzazione colore per tornare alla modalità di misurazione principale.

8.1.1.5. Cattura schermo

Cattura l'immagine del soggetto da esaminare premendo il pulsante di misurazione (joystick) in
Colore

Modalità di visualizzazione.

Premere sul pulsante per trasmettere le immagini filmate su un massimo di quattro schermate nella schermata DISPLAY.

[Figura 8-1-5. Modalità di visualizzazione a colori - schermata di acquisizione]

8.1.1.6. Cattura la schermata di visualizzazione delle immagini

[Figura 8-1-6. Color Viewmode - schermata di selezione delle immagini acquisite]

: Enfatizza il verde dell'immagine di misurazione. (È possibile controllare facilmente lo stato di distribuzione

della soluzione di fluorescenza indicando dopo aver enfatizzato il colore verde dell'immagine misurata.)
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: Misura l'angolo. (Misura l'angolo toccando lo schermo con tre punti dell'angolo da
misurare.)



: Misura la lunghezza. (Misura la lunghezza toccando lo schermo con due punti alle estremità dei due lati

quando si tratta della lunghezza da misurare.)

60

: Indica la linea guida (3 mm, 5 mm, 7 mm).
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: Indica lo stato di applicazione delle lenti a contatto. (Rileva automaticamente in più fasi se la curvatura della cornea e la 

curvatura delle lenti a contatto sono piatte, normali o ripide per indicare sullo schermo.)

[Figura 8-1-7. Schermata delle icone piatta, normale, ripida]

: Ritorno allo stato originale.

(Restituisce tutto ciò che era indicato allo stato originale.)



8.1.2 Modalità DIMENSIONE (misurazione del diametro della pupilla)
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Questa è la modalità che misura il diametro della pupilla.

Premere sul

viene premuto il pulsante.

pulsante nella modalità di misurazione principale. Quindi, la modalità SIZE viene selezionata quando SIZE

Regola la posizione e la messa a fuoco in modo che l'immagine degli occhi da misurare possa essere chiara.

[Figura 8-1-8. Schermata indicatore modalità dimensioni (1)]

Posizione di misurazione e messa a fuoco

-. Chiedere al soggetto del test di guardare il bersaglio che fissa all'interno.

-. Spostare la leva di funzionamento per regolare la posizione in modo che la pupilla si trovi tra due barre verticali.

-. La messa a fuoco viene regolata in modo che gli angoli della cornea siano chiaramente visibili.

Barra verticale

Occhio sinistro

Pulsante per spostare la barra verticale sinistra Pulsante per spostare la barra verticale destra

Indica la misurazione e i valori medi

[Figura 8-1-9. Schermata di indicazione della modalità formato (2)]

Allievo

Iris

Cornea

Confine
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Non è possibile misurare accuratamente il diametro della pupilla quando la messa a fuoco è regolata sull'iride.

Misurazione

-. Quando il pulsante di misurazione viene premuto, lo stato corrente viene filmato e lo schermo viene visualizzato come uno schermo in pausa.

-. Sinistra pulsante e pulsante regola il movimento della barra sinistra mentre il pulsante del lato destro

e pulsante regola il movimento della barra laterale destra.

Il valore di misurazione è indicato sul monitor.

-. Il valore di misurazione viene salvato automaticamente.

-.vIal vloarliosroenmoisinudriactaotivnieenlleaisnedziicoanteo"aDlliamdeimnseionnsieomneediall"adpiuspegilluaitnoe.lla parte inferiore centrale dello schermo. Media delle due misurazioni recenti--. i

-. Lo schermo bloccato viene annullato quando si preme il pulsante di misurazione.

Ripetizione della misurazione

-.qÈupanodssoibsiilemmisiusruaradrienfuinoovoa.due valori di misurazione quando la misurazione viene ripetuta. Ripetere l'operazione di 2 ~ 5

Misura dell'occhio sul lato opposto

-. Misura l'occhio sul lato opposto usando lo stesso metodo dopo aver spostato il palco sul lato opposto.

Emissione del risultato della misurazione

-. Il risultato della misurazione del diametro della cornea viene emesso come categoria "[DIMENSIONE PUPILLA]" dalla stampante incorporata.

! NOTA



8.1.3.Modalità ZERNIKE
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La modalità Zernike mostra le informazioni sul fronte d'onda del dominio della pupilla. Viene disegnato un qualche tipo di forma del terreno 

che assume il livellamento in base al grado di distorsione del fronte d'onda effettivo (aberrazioni) misurato dal soggetto del test con miopia o 

ipermetropia utilizzando il fronte d'onda come standard quando si trova all'emmetropia.

Dopo aver misurato il potere di rifrazione in modalità REF o K&R, premere il pulsante ZMODE del
convertire in modalità Zernike. Il messaggio di guida viene indicato come "Calcolo in corso ..." durante un breve periodo di standby per 

calcolare le informazioni.

pulsante per

8.1.3.1. Composizione dello schermo

È possibile convertire le informazioni indicate tramite i tre pulsanti sul lato sinistro dello
schermo.

: Carta geografica

[Figura 8-1-10. Schermata della modalità Zernike (mappa)]

Il dominio della pupilla indicato a sinistra ea destra dello schermo si manifesta come formato grafico in cui le aberrazioni di ordine basso e le 

aberrazioni di ordine alto di Wave-front sono espresse con colori. Le informazioni sul dominio di misurazione sono indicate nella parte inferiore 

dello schermo. Il risultato calcolato sul dominio stretto della pupilla, il dominio ampio è indicato separatamente sui lati sinistro e destro.

Allievo:

SCA:

dominio di misurazione. (esempio: raggio di 3,60 mm dal centro della pupilla) S= 

aberrazione sferica, C = aberrazione del cilindro, A = asse del cilindro

RMS (basso): aberrazioni (media delle aberrazioni di ordine basso) 

RMS (alto): aberrazioni (media delle aberrazioni di ordine alto)

È possibile visualizzare informazioni più dettagliate quando si tocca il grafico delle aberrazioni del fronte d'onda.
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[Figura 8-1-11. Schermata della modalità Zernike (mappa) - Ordine basso]

[Figura 8-1-12. Schermata della modalità Zernike (mappa) - Ordine elevato]

Il grafico sul lato sinistro dello schermo indicava in colori il grado di aberrazioni del fronte d'onda nel dominio della pupilla. Emmetropia, 

ipermetropia e miopia sono espresse rispettivamente in verde, blu e rosso. Il colore più scuro viene utilizzato quando l'anomalia degli occhi è 

grave. Quando si include l'astigmatismo, la forma del terreno del potere di rifrazione del formato ovale viene attratta verso la direzione dell'asse 

dell'astigmatismo.

Il livello della mappa del formato della barra sul lato destro del grafico è il grafico che mostra il colore utilizzato per determinati valori di 

aberrazioni del fronte d'onda. I valori massimi e minimi delle aberrazioni del fronte d'onda misurate sono indicati in unità di micrometro

Le aberrazioni del fronte d'onda in caso di emmetropia sono 0 e le aberrazioni del fronte d'onda alte sono assunte con i simboli di positivo (+) e 

negativo (-) ciascuno poiché l'ipermetropia e la miopia sono gravi.

Le informazioni indicate in aggiunta sul lato destro dello schermo sono le seguenti.

Sfocatura:

Coma: 

2 Ast .:

Valore di sfocatura

Ast 45 45

Ast 135 135

Valore di coma

Definizione di aberrazioni rappresentative 

(astigmatismo secondario)

Definizione di aberrazioni rappresentative (aberrazioni sferiche) Media 

delle aberrazioni di basso ordine

Media delle aberrazioni di ordine elevato

Sph Abr .: 

RMS (basso):  

RMS (alto):

Il grafico viene amplificato nell'intero schermo quando si preme il pulsante "+" nella parte inferiore del lato destro del grafico e 

l'immagine torna all'immagine originale quando si preme il pulsante "-" nella parte inferiore dell'immagine amplificata il



lato destro.
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: Grafico

[Figura 8-1-13. Schermata della modalità Zernike (grafico)]

Le informazioni del grafico indicate sullo schermo indicano le categorie del coefficiente di Zernike misurato per tipo come Coma,

Defocus e altri. Il grafico di distribuzione dei valori dei coefficienti viene mostrato utilizzando la percentuale per la dimensione di

ciascun valore e la somma dei coefficienti totali. Il valore del coefficiente di Zernike è indicato come unità di micrometro .

: Immagine PSF

L'immagine PSF è indicata sul lato sinistro dello schermo per rendere facile sapere come si forma la luce della forma del punto sulla 

retina in base al potere di rifrazione misurato, ed è indicato sul lato destro come il bersaglio visivo per il test viene attorcigliato per 

aiutare a capire.

[Figura 8-1-14. Schermata della modalità Zernike (immagine PSF)]

È possibile modificare il target visivo per il test che è indicato sullo schermo utilizzando i seguenti
pulsanti.
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1.1 : Grafico E.

1.2 : Tipo di grafico a reticolo

1.3 : Tipo di grafico delle radiazioni

1.4 : Grafico ETDRS

8.1.3.2. Conversione dello schermo

Quando lo stage viene spostato a sinistra ea destra utilizzando la leva di comando, il grafico, i coefficienti Zernike e l'immagine PSF 

vengono convertiti nei risultati ottenuti dalla posizione dello stage applicabile.

[Figura 8-1-15. Conversione schermata modalità Zernike (mappa, immagine PSF)]

8.1.4 Modalità RETROILLUMINAZIONE

La modalità Retroilluminazione è la modalità che può osservare la lente dell'occhio utilizzando il metodo Retroilluminazione. È possibile 

osservare lo stato della lente dell'occhio osservando la forma della luce che viene riflessa dalla retina mentre cambia la luminosità della luce 

che viene irradiata sugli occhi attraverso l'illuminazione.

È possibile osservare la lente dell'occhio di esseri umani con grave sintomo di cataratta o che è affetta da



sintomo o per misurare il potere di rifrazione. Inoltre, è possibile testare la torbidità del cristallino. Quando il cristallino non è molto 

torbido, allora è possibile misurare contemporaneamente il potere rifrattivo degli occhi osservando allo stesso tempo la forma che 

viene riflessa dalla retina. Inoltre, se c'è un graffio sulla cornea, è possibile osservare la penetrazione della luce e l'uniformità della 

lente dell'occhio artificiale dopo aver osservato il graffio o dopo aver somministrato un intervento chirurgico per lenti artificiali (IOL).
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8.1.4.1. Disposizione e messa a fuoco

[Figura 8-1-16. Schermo retroilluminato]

La modalità passa alla modalità Retroilluminazione quando si preme il pulsante RETRO-ILL dopo aver premuto il pulsante

pulsante.

Regolazione dell'altezza degli occhi), (posizione di misurazione e messa a fuoco) viene eseguito utilizzando il metodo che è il

uguale a quello della modalità di misurazione della potenza di rifrazione 8.1.1.

L'immagine retroilluminata appare sullo schermo dopo che l'illuminazione è stata accesa e dopo che la luce irradiata è arrivata

riflessa sulla retina. È possibile osservare la lente dell'occhio, la torbidità della cornea e le informazioni sui graffi della cornea osservando 

questa immagine di retroilluminazione.

La schermata di misurazione appare quando è premuto mentre è visualizzato sullo schermo. Schermata di misurazione 

mostrare sullo schermo insieme all'immagine Retroilluminazione misurando il potere di rifrazione degli occhi, astigmatismo e 

astigmatismo continuamente nella posizione corrente.

[Figura 8-1-17. Schermata di misurazione retroilluminazione]

I pulsanti della modalità retroilluminazione che sono indicati sullo schermo sono i seguenti.
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: Pulsante che si converte in indicare sulla schermata di misurazione.

: Questo è il pulsante per vedere l'immagine della retroilluminazione salvata ancora una 

volta utilizzando il pulsante di misurazione.

: Pulsante per diminuire la luminosità dell'illuminazione

: Indica la luminosità dell'illuminazione corrente

: Pulsante per aumentare la luminosità dell'illuminazione

8.1.4.2. Osservazione retroilluminazione

Regola la luminosità del LED per la misurazione della potenza di rifrazione

Per vedere l'immagine chiaramente, usa

misurazione della potenza a una luminosità appropriata.

Osservazione dell'immagine retroilluminazione

Utilizzare la leva di funzionamento sull'incidenza evitando la parte non chiara della lente dell'occhio quando si tratta dell'illuminazione che è 

rientrata con gli occhi. Garantire che la luce venga rientrata vicino alla pupilla è efficace per l'osservazione dell'immagine retroilluminazione.

pulsante e pulsante per modificare la luminosità del LED per la rifrazione

Evita l'esame della vista che dura più di 30 secondi per proteggere gli occhi del soggetto del test.

Salvataggio dell'immagine

Utilizzare la leva operativa per regolare la messa a fuoco sull'immagine e salvare l'immagine premendo il pulsante di misurazione.

La torbidità del cristallino causata dalla cataratta può portare a un margine di errore quando si tratta del valore di 
misurazione causando aberrazioni dovute all'eccentricità.

8.1.4.3. Salvataggio

È possibile salvare fino a due immagini per l'occhio sinistro e destro quando si tratta delle immagini salvate utilizzando il pulsante 

di misurazione.

8.1.4.4. Fai un test per l'altro occhio

Salva l'immagine desiderata anche per l'altro occhio.

8.1.4.5. Importazione dell'immagine salvata

! NOTA

! NOTA



[Figura 8-1-18. Schermata che indica l'immagine salvata]
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Premere sul
ancora una volta per i due occhi sullo schermo del monitor.

Nella modalità Display, ogni immagine salvata è indicata sullo schermo ed è possibile indicarla amplificando
il

immagine quando si tocca un'immagine desiderata.

per accedere alla modalità di visualizzazione per indicare l'immagine di retroilluminazione salvata

La modalità torna alla modalità Display quando il il pulsante è premuto mentre ci si trova nella schermata amplificata.

La schermata ritorna alla schermata di osservazione quando il è premuto in modalità Display.

[Figura 8-1-19. schermata che indica l'immagine salvata (amplificazione)]

8.1.4.6. Ritorno alla modalità di misurazione principale

È possibile tornare alla modalità di misurazione principale premendo

sullo schermo.
durante l'osservazione



HTR-1A

71

8.1.5 Modalità di misurazione.TFBUT (tempo di rottura del film lacrimale)

Questa è la modalità per misurare il tempo necessario alla comparsa della parte secca della superficie della cornea (tempo di distruzione del film lacrimale) 

dopo aver battuto le palpebre.

La parte secca è il normale fenomeno che deriva dall'evaporazione e dalla diffusione delle lacrime. La parte secca inizia ad apparire 

entro 10-12 secondi negli occhi sani dopo aver sbattuto le palpebre.

[Figura 8-1-20. Schermata di misurazione TFBUT]

Le informazioni sui pulsanti sullo schermo sono le seguenti.

: Pulsante che indica l'immagine filmata su tutto lo schermo.

: Pulsante per l'eliminazione dei dati misurati

: Pulsante che abbassa di un livello il livello di luminosità del LED

: Indica la luminosità del LED corrente.

: Pulsante che aumenta di un livello lo stadio di luminosità del LED

9.1.5.1. Misurazione del tempo di rottura del film lacrimale

La modalità passa alla modalità di misurazione TFBUT quando il pulsante della modalità TFBUT viene premuto dopo aver premuto il pulsante

pulsante nella modalità di misurazione.

Utilizzare una soluzione di fluorescenza per tingere gli occhi del soggetto del test.

Regola l'altezza degli occhi e la messa a fuoco per facilitare l'osservazione.

Chiedere a un soggetto di prova di sbattere le palpebre due o tre volte e di smettere di lampeggiare per osservare l'asciutto

parte.

Inizia a misurare il tempo premendo il pulsante di misurazione nel momento in cui il soggetto del test sbatte le palpebre per l'ultimo

tempo.

Fermare il tempo premendo il pulsante di misurazione quando la parte asciutta avvia il dispositivo osservando il film lacrimale



della cornea, tinta con una soluzione di fluorescenza.

Il tempo misurato viene indicato sullo schermo e vengono abilitate fino a cinque misurazioni. Quando misurato un numero 

di volte, il tempo medio viene prodotto insieme.
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-. Quando misurato in modo errato, è possibile escludere il tempo di misurazione misurato in modo errato dal tempo medio.
Quando viene toccato il tempo misurato in modo errato, viene indicata una linea rossa sopra il tempo di misurazione. Questo
tempo è escluso dal tempo medio

.

8.1.5.2. Importazione dell'immagine salvata

L'elenco dei tempi di misurazione viene attivato quando la misurazione è completata.

Premere sul pulsante attivato pulsante per indicare amplificando l'immagine.

Premere sul sullo schermo amplificato per tornare alla schermata di misurazione.

8.1.6 Modalità meibografia

Questa è la modalità che filma la ghiandola di Meibomio che è utile per la diagnosi della xeroftalmia e che

mostra enfatizzandola.

[Figura 8-1-21. Schermata indicatore modalità Meibografia]

Le categorie dei pulsanti che sono indicate sullo schermo sono le seguenti.
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: Pulsante per modificare la modalità di ripresa della palpebra superiore

: Pulsante per modificare la modalità di ripresa della palpebra inferiore

: Pulsante per indicare e analizzare l'immagine filmata

8.1.6.1. Misurazione della meibogryfia

La seguente schermata MODALITÀ MEIBOGRIFICA appare quando si preme il pulsante Meibo dopo aver premuto il pulsante

pulsante nella modalità di misurazione.

Selezionare la direzione (su o giù) delle palpebre in cui si trova la ghiandola di Meibomio da
misurare.

Usa il pulsante del joystick per filmare la ghiandola di Meibomio. (Possibilità di filmare fino a quattro pagine)

8.1.6.2. Schermata di selezione del risultato della ripresa

Premere il pulsante del joystick in modalità Meibografia per filmare la ghiandola di Meibomio del soggetto di prova.

Premere sul per emettere quattro immagini filmate di recente sulla schermata DISPLAY.

[Figura 8-1-22. Schermata di selezione dei risultati delle riprese meibografiche]

Le categorie dei pulsanti che sono indicate sullo schermo sono le seguenti.

SUPERIORE / INFERIORE: indica la direzione delle palpebre dove si trova la ghiandola di Meibomio filmata.

Premere sul
uscita nella schermata DISPLAY.

sullo schermo che ha filmato la ghiandola di Meibomio e le quattro immagini riprese di recente sono

8.1.6.3. Enfasi della ghiandola di Meibomio e schermata dei risultati dell'analisi



[Figura 8-1-23. Modalità di visualizzazione Meibografia - schermata con enfasi e risultati dell'analisi]

Le categorie dei pulsanti che sono indicate sullo schermo sono le seguenti.
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: Questo è lo schermo che mostra l'immagine filmata sullo schermo amplificandola.

: Questa è la schermata che enfatizza e indica solo la parte che

si applica alla ghiandola di Meibomio nel dominio palpebrale.

Premendo sul

il dominio della palpebra è evidenziato in modo chiaro e indicato sullo schermo.

pulsante analizza l'immagine filmata e solo una parte che si applica alla ghiandola di Meibomio tra

Premendo sul Il pulsante indica l'immagine della copia originale sullo schermo.

8.1.7 Modalità VISUALIZZAZIONE

È possibile vedere i risultati delle misurazioni salvati in memoria (fino a 10 per l'occhio sinistro e
destro).

La modalità passa alla modalità DISPLAY quando si preme il pulsante DISP dopo aver premuto il pulsante
pulsante nella modalità di misurazione principale. È possibile eseguire la conversione anche quando si tocca il valore misurato indicato sui lati 

sinistro e destro dello schermo dopo aver misurato il potere di rifrazione.

La pagina cambia quando si preme il pulsante REF o il pulsante KER in caso di modalità K & R.
Il risultato della misurazione salvato in memoria quando si preme il pulsante PRINT viene stampato tramite la stampante 

incorporata e il risultato viene eliminato completamente per la nuova misurazione.

! NOTA
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[Figura 8-1-24. risultato della misurazione dei dati]

Le categorie dei pulsanti che sono indicate sullo schermo sono le seguenti.

/ : Questa è la schermata che mostra il risultato della misurazione della rifrattometria.

/ : Questa è la schermata che mostra il risultato della misurazione della cheratometria.

/ : Questa è la schermata che mostra il risultato della misurazione Ker-p.

: Pulsante per l'eliminazione dei DATI salvati e che ritorna alla modalità di misurazione.

: Pulsante per la stampa dei DATI salvati.

Risultato della misurazione della rifrattometria

-. Indica gli ultimi 10 risultati di misurazione (potere di rifrazione).

Cheratometria, risultato della misurazione cheratometria-p

-. Indica gli ultimi 10 risultati di misurazione (valore di curvatura della cornea).



8.2. Visualizzazione del risultato

È possibile visualizzare i risultati misurati (massimo dieci (10) unità di dati) archiviati in memoria in questa modalità.
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Come spingere R / L pulsante nella modalità di misurazione, può vedere i dati di misurazione.

[Schermata della modalità dei risultati]

[Pulsante di uscita]

Quando si preme il pulsante Esci, si torna alla schermata di misurazione principale.

[Pulsante unità]

Quando si preme il pulsante Unit, passare al valore dei dati IOP misurati (mmHg <-> hPa)

[Pulsante Cancella]

Quando si preme il pulsante Clear, cancellare tutti i dati di misurazione.

[Pulsante di stampa]

Quando si preme il pulsante Stampa, stampare tutti i dati di misurazione.
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8.3. Menu di configurazione

Serve per eseguire molte impostazioni relative alla misurazione, stampa, ecc. Premendo la schermata di misurazione 

del pulsante Set up, è entrato in modalità SETUP.
sul

8.3.1.MSR Pagina COMUNE

[Informazioni sulla modalità di configurazione (MSR COMMON - 1 pagina)]

[Come cambiare scheda]

Quando si preme il pulsante tab del lato sinistro, è per accedere agli elementi della scheda.

[Come cambiare pagina]

Come premendo il tasto freccia del lato inferiore

[Come modificare elemento e contenuto]

Selezionare l'elemento desiderato sullo schermo e modificare l'impostazione toccando la categoria da modificare.

o il pulsante pagina , , , è per entrare nella pagina successiva.

[Pulsante di uscita]

Quando si preme il pulsante Esci, si torna alla schermata di misurazione principale.

[Pulsante di ricarica]

Premendo il pulsante Ricarica, ripristina i valori originali di tutte le
pagine.

[Pulsante di stampa]

Quando si preme il pulsante Stampa, stampare tutti i valori di configurazione.

- Num. Paziente utente: Conteggio delle misurazioni del paziente attivato / disattivato

- Num. Paziente: Numero paziente di misurazione

- Modalità di misurazione: Modalità di misurazione corrente per la totalità

- Metodo di selezione della modalità: Metodo di selezione per la modalità di misurazione NT / RK



[Informazioni sulla modalità di configurazione (MSR COMMON - 2 pagine)]

- Modalità Ref / Ker: Modalità di misurazione RK

- Modalità NT / Pachy: Modalità di misurazione NT

- Ref Auto Shot: Impostazione dello scatto automatico per la modalità di misurazione RK 

Manuale - Scatto manuale tramite pulsante di misurazione On (3)

- Scatto automatico 3 volte

Attivato (5) - Scatto automatico 5 volte Attivato

(A) - Scatto automatico continuo

- Autoscatto NT: Impostazione dello scatto automatico per la modalità di misurazione NT 

Manuale - Scatto manuale tramite pulsante di misurazione On (1)

- Scatto automatico 1 volta

Attivato (3) - 3 volte lo scatto automatico
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[Informazioni sulla modalità di configurazione (MSR COMMON - 3 Pagina)]

- Traauctcoiammaetinctoo:

Manuale: allinea manualmente il dispositivo e porta l'occhio

a fuoco. 2D (X, Y) - Direzione destra e sinistra, su e giù (Auto)

3D (X, Y, Z) - Avanti e indietro, destra e sinistra, su e giù su un lato. FT - Funzionalità 3D +

OD, movimento del sistema operativo e NT, la modalità RK cambia automaticamente



HTR-1A

79

[Tracciamento automatico (MT, AT2D, AT3D)]

- Preselezione scatto automatico FT RK: l'impostazione di scatto automatico preimpostata per la misurazione RK quando l'utente imposta l'opzione di tracciamento FT

- Preselezione scatto automatico FT NT: l'impostazione di scatto automatico preimpostata per la misurazione NT quando l'utente imposta l'opzione di tracciamento FT

- Distanza pupilla: l'impostazione della distanza pupillare per passare all'altro occhio

[Informazioni sulla modalità di configurazione (MSR COMMON - 4 Pagina)]

- Modalità di default: Selezionare la prima posizione della testa della misurazione FT

- Lato predefinito: Seleziona il primo lato dell'occhio della misurazione FT

- MOVE Posizione predefinita: Imposta se tornare alla modalità predefinita dopo la misurazione FT

8.3.2.RIF Pagina

[Informazioni sulla modalità di configurazione (REF - 1 pagina)]



- VD: Un'impostazione per la distanza dei vertici

- Cilindro: Forma di marcatura dell'astigmatismo

- Passaggio REF: Unità per indicazione prescrizione sferica e prescrizione astigmatismo

- Appannamento: Selezionare se eseguire la frequenza di esecuzione della lista una volta o ogni volta quando si esegue una misurazione 
continua
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[Informazioni sulla modalità di configurazione (RIF - 2 Pagina)]

- Spostamento diottrico: Impostare il valore applicabile per correggere il valore di misurazione diottrica (Scope: -5.00 ~ + 5.00)

8.3.3.KER Pagina

[Informazioni sulla modalità di configurazione (KER)]

- mm / D: Marcatura forma della misura della cornea

mm R1 Raggio dell'asse maggiore 

R2 Raggio dell'asse minore 

AX Angolo dell'asse maggiore

K1 Potere rifrattivo minimo della cornea K2
Potere rifrattivo massimo della cornea AX

Raggio di curvatura medio

D

AVG
CY prescrizione di astigmatismo cornea AX

Angolo di astigmatismo corneale

- Fase KER: Unità per l'indicazione del potere di rifrazione della cornea e la prescrizione di astigmatismo della cornea
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- Indice: Selezione del potere rifrattivo dell'equivalenza della cornea

8.3.4.NT Pagina

[Informazioni sulla modalità di configurazione (NT - 1 pagina)]

- Soffio d'aria: Misurazione automatica della pressione dell'aria in base alla pressione intraoculare del paziente.

30: Il picco della pressione dell'aria è fissato nell'intervallo da 1 a 30 mmHg

60: Il picco della pressione dell'aria è fissato nell'intervallo da 1 a 60 mmHg

SPC 30: Il picco della pressione dell'aria viene controllato automaticamente nell'intervallo da 1 a 30 mmHg

SPC 60: 30 mmHg o più di pressione intraoculare.

- Unità di pressione: Selezione dell'unità di pressione (mmHg, hPa)

- Affidabilità: Impostare l'offset affidabile per rimuovere i dati misurati IOP inaffidabili. Se qualsiasi dato misurato IOP è fuori 
dall'intervallo affidabile (media misurata IOP - offset affidabile, media misurata IOP + offset affidabile), allora è considerato 
inaffidabile.

I dati inaffidabili sono contrassegnati da un "*" sul risultato stampato e sono esclusi dal calcolo della media IOP.

Se è selezionato OFF, il controllo dell'affidabilità dei dati misurati IOP è disabilitato.

- Visualizza media in virgola mobile: Imposta la visualizzazione in virgola mobile del valore medio. Se selezioni "On", visualizza la virgola 
mobile.

[Informazioni sulla modalità di configurazione (NT - 2 pagine)]

- Usa rapporto di compensazione: Imposta se applicare o meno la compensazione dello spessore corneale.

- Rapporto di compensazione: Impostazione del rapporto di compensazione (0.0001 ~ 1.0000)

- CCT: Dati di input dello spessore della cornea (sinistra / destra)



[Dati di input dello spessore della cornea]

- Media CCT: Impostazione del valore medio per lo spessore della cornea (come riferimento)
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8.3.5 Pagina COMUNICAZIONE

[Informazioni sulla modalità di configurazione (COMUNICAZIONE - 1 pagina)]

- Protocollo RS232: Impostazione del metodo di trasmissione (metodo di altra apparecchiatura e versione)

- BPS seriale: Seleziona la velocità di trasmissione dei dati con un altro dispositivo

- Modalità: Impostazione del formato dei dati per il metodo di trasmissione

- Uscita Tcp: Trasmissione dati on / off via Ethernet dopo la stampa del risultato
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[Informazioni sulla modalità di configurazione (COMUNICAZIONE - 2 pagine)]

- Uscita Wifi: Trasmissione dati on / off tramite wifi dopo la stampa del risultato

- AP SSID: Imposta l'identificatore del set di servizi del punto di accesso

- Password AP: Imposta la password del punto di accesso

[Informazioni sulla modalità di configurazione (COMUNICAZIONE - 3, 4 pagine)]

- Indirizzo IP:

Ciascuna impostazione dell'indirizzo IP consiste nel controllo [utilizzare o meno], il nome IP e l'indirizzo IP

8.3.6 Pagina SISTEMA

[Informazioni sulla modalità di configurazione (SISTEMA - 1 pagina)]

- Luminosità LCD: Regola la luminosità del display LCD (10 ~ 100%)

- Colore LCD: Regola la temperatura del colore del display LCD (FREDDO ~ CALDO)

- Seagcunsatliecoacustico:Attiva / disattiva il segnale

- Volume segnale acustico: Regola il volume del segnale acustico



[Informazioni sulla modalità di configurazione (SISTEMA - 2 pagine)]

- Ora di dormire: Imposta il tempo necessario per entrare in modalità di risparmio energetico

- Formato data: Impostazione della sequenza di indicazione di anno / mese / data

- Data: Set di anno / mese / giorno

- Tempo: Set di ore / minuti / secondi
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[Informazioni sulla modalità di configurazione (SYSTEM - 3 Pagina)]

- Ext. Produzione: Selezionare se utilizzare l'uscita del display esterno

- Ext. Rapporto di uscita: Seleziona la risoluzione dell'output del display esterno

- Ext. LED (retro-malato): Seleziona se utilizzare LED esterno

- Linguaggio: Impostazione multilingue
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8.3.7 Pagina STAMPA

[Informazioni sulla modalità di configurazione (PRINT 1 pagina)]

- Stampa automatica: In caso di misurazione in modalità Auto, stampa automaticamente il risultato misurato man mano che ciascuna 

misurazione per gli occhi sinistro / destro viene completata una dopo l'altra

- Tono. Stampa:

STD: il risultato della tonometria misurato e la stampante incorporata di un massimo di dieci (10) volte devono 

essere stampati AVG: viene stampato solo il valore medio

OFF: non deve essere stampato

- Pachy. Stampa:

STD: il risultato della pachimetria misurato e la stampante incorporata di un massimo di dieci (10) volte devono 

essere stampati AVG: viene stampato solo il valore medio

OFF: non deve essere stampato

- HLM. Stampa:

ON: Serve per stampare i dati misurati da HLM-1. 
OFF: non deve essere stampato da HLM-1

[Informazioni sulla modalità di configurazione (PRINT 2 pagine)]

- Rif. Stampa:

STD: il misurato Rifrattometria risultato e stampante incorporata da stampare fino a un massimo di dieci

(10) volte AVG: viene stampato solo il valore medio

OFF: non deve essere stampato

- Ker. Stampa:

STD: il misurato Cheratometria risultato e stampante incorporata da stampare fino a un massimo di
dieci

(10) volte AVG: viene stampato solo il valore medio

OFF: non deve essere stampato



- Imdemlla'ogcincheio:

: Seleziona l'output delle figure del bulbo oculare e della curva dopo il risultato della misurazione REF.

ON: seleziona l'uscita delle figure del bulbo oculare e della curva dopo la rifrattometria

risultato della misurazione. 

OFF: non è stato ricevuto l'output.

- R. Cyl (ON / OFF):

:: Seleziona l'uscita astigmatismo rimanente.
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[Informazioni sulla modalità di configurazione (PRINT 3 pagine)]

- Messaggio: Messaggio di input da emettere insieme ai dati di misurazione al momento della stampa

[ Tastiera virtuale ]

[Input carattere]

: Cancella tutti gli input.

: Cancella il testo.

: Cambio di linea.

: Modifica della pagina in maiuscolo.

: Modifica del numero e della pagina dei 

caratteri speciali.

: Salvataggio di informazioni. : 

Esci senza salvare.



HTR-1A

87

8.4. Trasmissione dei dati di misurazione tramite WiFi

I dati di misurazione possono essere trasmessi a Huvitz Co. Ltd, forottero utilizzando una rete WiFi. I dati possono essere trasmessi 

senza connessione diretta via cavo dati utilizzando questa funzione. Pertanto, non richiede alcuna installazione aggiuntiva o occupa 

spazi di installazione poiché utilizza la rete wireless. Sono quindi possibili operazioni come l'installazione di due apparecchiature in 

locali diversi su piani diversi.

È possibile registrare un massimo di 10 forotteri e selezionare e utilizzare fino a quattro forotteri contemporaneamente. I dati di rifrazione 

possono essere trasmessi a tutti i forotteri collegati o ai forotteri selezionati in base alle impostazioni dell'utente.

I dati trasmissibili sono i seguenti.

-. Numero di serie del candidato.

-. Dati rifrattometrici su entrambi gli occhi

-. Dati cheratometrici su entrambi gli occhi

-. Distanza pupillare (PD)

8.4.1.Impostazione dell'ambiente Wi-Fi

Impostare il punto di accesso (AP) per fornire la rete Wi-Fi.

L'impostazione dell'AP può variare a seconda dei produttori. Pertanto, impostare come di seguito facendo riferimento al manuale di ciascun prodotto.

-. Usa protocollo: WiFi IEEE802.11b 2.4GHz
-. Modalità di assegnazione IP: DHCP

-. Metodo di crittografia: WPA2-PSK
-. AP SSID: un nome per distinguere AP. Imposta come preferisci.

-. PASSWORD AP: password. Imposta come preferisci.

-. Dopo l'impostazione, ricorda l'AP SSID e la PASSWORD AP per connetterti alla rete WiFi.

Impostazioni di rete WiFi per Phoropter

Configura l'ambiente per la connessione all'AP impostato facendo riferimento al manuale di un forottero. Dopo aver 

configurato l'ambiente, ricorda l'indirizzo IP assegnato.

Utilizza l'allocazione statica IPAddress che non utilizza l'IP dell'HDR a cui questo dispositivo vuole accedere. Quando si tenta di 

accedere al dispositivo che utilizza l'IP assegnato utilizzando la funzione DHCP, l'accesso potrebbe non avvenire.

Utilizzare l'adresse IP d'allocation stateque qui n'utilise pas l'IP du HDR auquel cet appareil veut accéder. Lorsque

vous essayez ofaccéder au périphérique here use l'IP allouée à l'aide de la fonction DHCP, accès peut ne pas avoir

lieu.

Impostazioni di rete WiFi per ref / cheratometro

! ATTENZIONE



[Figura 8-4-1. Schermata di impostazione della rete WiFi]

-. Converti in modalità CONFIGURAZIONE utente e seleziona WIFI a pagina 2.

-. Attivare il Wi-Fi per utilizzare la funzione di trasmissione.

-. Impostare TRANSFER TYPE per impostare il metodo di trasmissione dei dati. (Fare riferimento a 9.4.3)

-.sPerlezmioenrearseudllalfl'iAnPesStSraIDddi ispmonisisbiiolen.e SSID AP per inserire SSID. Quando l'SSID non è noto, premere il pulsante SCAN sulla destra per
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[Figura 8-4-2. Schermata dei risultati della scansione AP WiFi]

-. Premere sulla finestra di immissione PASSWORD AP per inserire la password. Premi VERIFICA a destra per confermare il

parola d'ordine. La verifica della password richiede meno di 10 secondi e il risultato verrà visualizzato sullo schermo.

[Figura 8-4-3. Schermata dei risultati della verifica della password AP WiFi]

Impostazione connessione forottero per rif / cheratometro

[Figura 8-4-4. Schermata di impostazione della connessione del forottero WIFi]

-. Converti in modalità CONFIGURAZIONE utente, seleziona HDR IP 1 a pagina 2.

-. Immettere le informazioni per la connessione del forottero in ogni campo.



HTR-1A

89

-

-

-

: Selezionare se il forottero utilizzerà la funzione di trasmissione dati.

: Immettere un nome per il forottero.

: Immettere l'indirizzo IP del forottero. (Fare riferimento a

Se ci sono più di sei forotteri da inserire, è possibile inserire altri forotteri nel menu HDR IP 2. È possibile registrare un massimo di 

10 forotteri. È possibile selezionare fino a quattro forotteri per utilizzare contemporaneamente la funzione di trasmissione.

8.4.2.Controllare lo stato della rete WiFi

Lo stato attuale della rete WiFi può essere verificato tramite le icone in alto a destra dello
schermo.

: Connesso normalmente all'AP.

: Non connesso all'AP.

: Processo di connessione AP in corso.

: Collegato normalmente a tutti i forotteri selezionati.

: Connessione fallita a uno o più forotteri selezionati.

: Il processo di connessione del forottero è in corso.

Per comodità dell'utente, la macchina funzionerà per tentare di connettersi automaticamente all'AP mentre è accesa se non

è collegata all'AP. Pertanto, l'utente non deve eseguire il processo di connessione AP.

Inoltre, la macchina è impostata per tentare di connettersi a tutti i forotteri selezionati uno per uno automaticamente dopo la connessione 

all'AP.

Quando la distanza con l'AP wireless è grande o se c'è un ostacolo tra l'AP e questo dispositivo, l'accesso potrebbe essere 
instabile.

Una comunicazione sempre più efficace viene abilitata quando l'AP viene installato in un luogo vicino o quando l'AP viene 

spostato in un luogo più vicino.

Lorsque la distanza avec le point d'accès sans fil est éloignée, ou s'il ya un ostacolo entre le point d'accès et

cet appareil, l'accès peut être instable.

Une communication de plus en plus efficace est activée lorsque l'AP est installé en plus à un endroit proche

ou lorsque theAP est déplacé vers un endroit plus proche.

Quando viene utilizzata la funzione DHCP della rete superiore a causa della natura del movimento DHCP dell'AP, potrebbe verificarsi un 

movimento di riallocazione IP dell'AP e quindi la connessione di rete potrebbe essere instabile durante un periodo casuale.

Lorsque la funzione DHCP du réseau supérieur est utilisée en ragion de la nature du mouvement DHCP du point 

d'accès, le mouvement de réallocation IP du point d'accès peut en résulter e la connessione reseau peut donc

être instabile pendant une période aléatoire.

! ATTENZIONE

! ATTENZIONE



[Figura 8-4-6. Schermata di stato della connessione del forottero]

Lo stato di ogni forottero verrà mostrato graficamente nelle quattro finestre. Sotto le finestre ci sono i nomi dei forotteri impostati 

dall'utente. Le indicazioni grafiche sono descritte di seguito.
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(1) : Collegato normalmente al forottero.

(2) : Non connesso al forottero.

(3) : La trasmissione dei dati è terminata. (Al momento della trasmissione dei dati)

(4) : Trasmissione dati non riuscita. (Al momento della trasmissione dei dati)

(5) : Non è stato selezionato un forottero.

Se si verifica un errore di connessione e lo stato corrente è attivo (2), provare a connettersi nuovamente premendo sulla finestra del 

forottero. La connessione richiede fino a 10 secondi a seconda dell'ambiente e l'icona cambierà in (1) se il tentativo di connessione 

ha avuto successo.

Spegnere la schermata di stato premendo il pulsante OK in basso.

8.4.3 Trasmissione dei dati di misurazione

Dopo aver misurato i dati di rifrazione di un candidato, i dati possono essere trasmessi a un forottero tramite WiFi premendo il pulsante Print 

sulla parte anteriore. Le operazioni possono variare a seconda del TRANSFER TYPE impostato in User SETUP.

Se era impostato su AUTO

I dati verranno trasmessi a tutti i forotteri attualmente selezionati. Dopo la trasmissione, apparirà la schermata di stato (fare riferimento a 

9.4.2) e l'utente potrà confermare il risultato della trasmissione attraverso le indicazioni grafiche dei forotteri (fare riferimento a 9.4.2).
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[Figura 8-4-7. Trasmissione completata in modalità AUTO]

Dopo aver confermato il risultato, premere OK per disattivare la schermata di stato.

Se ci sono errori di connessione su uno o più forotteri, l'impostazione verrà convertita in MANUALE senza trasmettere i
dati.

Se era impostato su MANUALE

I dati non verranno trasmessi immediatamente e verrà visualizzata la schermata dello stato di connessione corrente del forottero.

[Figura 8-4-8. Schermata dello stato di connessione corrente del forottero in modalità MANUALE]

Trasmettere i dati a un forottero a scelta dell'utente premendo sulla finestra del forottero. Se il forottero non è connesso, provare a

ricollegarlo premendo la finestra come mostrato in 9.4.2. Dopo essersi collegati al forottero, premere nuovamente sulla finestra per

trasmettere i dati.

Dopo aver completato la trasmissione dei dati al forottero scelto dall'utente, spegnere la schermata di stato premendo il pulsante 

OK.



8.5. Metodo di input
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[Figura 8-5-1. altro (testo) input]

[L'immissione di testo]

: Converte la modalità di immissione lettere maiuscole / minuscole.

: Cancella tutti i testi inseriti.

: (Back Space) elimina solo una lettera davanti al cursore.

: Converte lo spazio tra la prima e la seconda riga.

: Salva il testo di input.

[Figura 8-5-2. altro (numero) input]

[Inserimento numero]

Intervallo: ambito minimo ~ massimo che può essere immesso

(Non viene salvato quando l'ambito viene deviato da e viene visualizzato il messaggio di avviso "Fuori
portata!".)

: Elimina l'ultimo numero.
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: Elimina tutti i numeri.

: Salva il numero ed esiste la modalità di immissione del numero.

8.6. Funzione di risparmio energetico

La funzione di risparmio energetico viene attivata quando non si attiva alcuna funzione per tre minuti (impostazione predefinita). La modalità

torna alla modalità di misurazione quando si preme un pulsante qualsiasi o si tocca lo schermo durante la modalità di risparmio energetico. È

possibile modificare il tempo di risparmio energetico quando si seleziona la "MODALITÀ SLEEP" nella modalità SETUP utente.



9

9. Autodiagnosi e manutenzione / riparazione
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9.1. Controllo dell'accuratezza REF / KER

Rimuovere la pagina della mentoniera e inserire il perno a pressione dopo aver allineato il foro nella parte inferiore del Model Eye con il foro della 

mentoniera.

Eseguire la misurazione e confrontare con il valore visualizzato nella parte inferiore dell'occhio del modello. (FASE 0.01)

Eseguire il controllo dell'accuratezza a intervalli regolari. (Controllo giornaliero)

Se il risultato della misurazione è molto diverso dal valore mostrato sull'occhio del modello, chiamare il rivenditore

Se il risultato della misura è molto diverso dal valore indicato rispetto al modello del modello, contatta il
revendeur.

9.2. Calibrazione IOP
Si consiglia di calibrare periodicamente l'HTR-1A.
Se la differenza tra HTR-1A e il tonometro a contatto Goldmann (noto come gold standard) è spesso superiore a 5
mmHg, si consiglia di calibrare l'HTR-1A.

La calibrazione non è consentita da un utente a causa di problemi tecnici. 

Contattare il distributore autorizzato di Huvitz o Huvitz Co., Ltd.

Se il periodo di calibrazione è limitato dalla legge locale, seguire la legge locale.

9.3. Prima di chiamare un militare

Quando si verifica un problema o se il dispositivo non funziona correttamente, sullo schermo viene visualizzato un avviso. Adottare le seguenti misure in 

caso di quanto segue.

Contattare un distributore di vendita dopo aver spento l'alimentazione se il dispositivo non riprende il normale funzionamento anche dopo aver 

preso le seguenti misure.

! ATTENZIONE



Messaggio Cause profonde Le misure

Errore motore

Anomalia all'interno del dispositivo

Spegnere e accendere l'unità dopo 10 

secondi. Contattare un distributore di vendita 

quando viene visualizzato di nuovo il 

messaggio di avviso

Errore EEPROM

Errore dati EEPROM

Errore di sistema

Errore dell'orologio

DATI DI IMPOSTAZIONE NON VALIDI -

RIF
Anomalia dei dati interni per la 
rifrattometria Contatta un distributore di vendita

DATI DI IMPOSTAZIONE NON VALIDI -

KER
Anomalia dei dati interni per 
cheratometria Contatta un distributore di vendita
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Messaggio Cause profonde Le misure

RIPROVA

Fare riferimento a pagina 15 Fare riferimento a pagina 15

Contaminazione della lente dell'oggetto sullo

schermo di misurazione
Pulisci la lente dell'oggetto

+ OUT

La prescrizione sferica dell'occhio per il test

supera +25 D

Impossibile eseguire la

misurazione

Il raggio di curvatura dell'occhio per il test

supera i 13,0 mm

Contaminazione della lente dell'oggetto sullo

schermo di misurazione
Pulisci la lente dell'oggetto

- FUORI

La prescrizione sferica per l'occhio per il test

supera 30 D

Impossibile eseguire la

misurazione

Il raggio di curvatura dell'occhio per il test è inferiore

a 5,0 mm

Contaminazione della lente dell'oggetto sullo

schermo di misurazione
Pulisci la lente dell'oggetto

C OUT

L'astigmatismo dell'occhio per il test supera i 12 D Impossibile eseguire la

misurazione

L'astigmatismo della cornea dell'occhio per il test

supera i 15 D.

Contaminazione della lente dell'oggetto sullo

schermo di misurazione
Pulisci la lente dell'oggetto

Messaggio Cause profonde Le misure

CONTROLLA CARTA
Non c'è nessuna pagina della stampante o la leva non è 

chiusa. Aggiungi sulla pagina della stampante o chiudi la leva.

HTR-1A

9.3.1.Messaggio di errore della modalità REF / KER

Quando l'interruttore di alimentazione è acceso

Messaggio durante la misurazione

Messaggio durante la stampa



Palcoscenico

Se stesso -

test

Messaggio di errore Causa soluzione

SISTEMA
DI

DATI ... NON

CARICO

RIUSCITI

caricamento dei dati di configurazione del 

sistema non riuscito

1. Toccare lo schermo o premere il pulsante del joystick

2. Carica e salva le impostazioni predefinite.

3. Configurazione delle impostazioni e spegnimento del dispositivo

4.Se viene visualizzato di nuovo lo stesso messaggio di errore, spegnere il dispositivo e 

contattare Huvitz o il proprio distributore autorizzato

Tono
modalità

OCCHIO

TROVATO

NON La posizione degli occhi non è allineata 

chiaramente

1. Pulire la parte in vetro attorno all'ugello dell'aria e riprovare.
2.Se viene visualizzato di nuovo lo stesso messaggio di errore, spegnere il 

dispositivo e contattare Huvitz o il proprio distributore autorizzato.

PALPEBRA

ERED
COV- Occhio chiuso. 1. Riprova.

2.Se viene visualizzato di nuovo lo stesso messaggio di errore, spegnere il dispositivo e 

contattare Huvitz o il proprio distributore autorizzatoAPPL DEBOLE Applanation

debole.

segnale è

APPL OVER Applanation  
forte

segnale è

IOP OVER il risultato dei dati calcolati è 
al di sopra dell'intervallo di 
misurazione

1. Modificare l'intervallo di
misurazione (60, SPC 60) e
riprovare

2. Se viene visualizzato di nuovo lo stesso messaggio di errore, spegnere il dispositivo e

contattare Huvitz o il proprio distributore autorizzato.

PRESSIONE DEBOLE La pressione del solenoide è 

debole.

IMPOSTAZIONE NON VALIDA I dati di configurazione IOP non sono 

validi.

1. Spegnere il dispositivo e contattare Huvitz o il proprio distributore autorizzato

Pachy

modalità

IMMAGINE

TROVATO

NON Il rilevamento dell'area dello 
spessore corneale non è 
disponibile

1. Riduci la luminosità delle circostanze e riprova.
2.Se viene visualizzato di nuovo lo stesso messaggio di errore, spegnere il dispositivo e 

contattare Huvitz o il proprio distributore autorizzato.

PACHY NON VALIDO il risultato dei dati Pachy 

calcolati non è valido. I dati di
1. Riprova.
2.Se viene visualizzato di nuovo lo stesso messaggio di errore, spegnere il dispositivo e 

contattare Huvitz o il proprio distributore autorizzatoP-SETUP INVA-

COPERCHIO

installazione di Pachy non sono

validi.

GAMMA OLTRE il risultato dei dati calcolati è 
al di sopra dell'intervallo di 
misurazione

TROPPO VICINO l'area CCT dell'immagine  
acquisita si trova sopra l'area

1. Riprova
2.Se viene visualizzato di nuovo lo stesso messaggio di errore, spegnere il dispositivo e 

contattare Huvitz o il proprio distributore autorizzatoTROPPO LONTANO CCT dell'immagine catturata
si trova sotto
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9.3.2.Messaggio e soluzione di errore in modalità NT

9.4. Sostituzione

9.4.1.pagina stampante

Sostituire immediatamente la carta per la stampante quando appare una linea rossa sulla carta.

Aprire il coperchio premendo il pulsante situato accanto alla stampante.

Taglia la carta che è bloccata nella stampante ed estrai il rotolo di carta verso l'esterno.

Inserire un nuovo rotolo di carta nella custodia della stampante.

Fissare la carta spingendola nella stampante. A questo punto, regolare la lunghezza a un grado che può essere scaricato come 

la carta si inserisce nel foro di scarico della carta del coperchio.

Chiudere il coperchio dopo aver inserito le estremità della carta nel foro che si trova tra le copertine.



HTR-1A
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Assicurati di utilizzare solo la carta per stampante (9010A000001-A, L 57 mm, P 50 mm) specificata da HUVITZ.

Se si utilizza carta per stampante diversa da quella specificata, la testina di stampa potrebbe danneggiarsi a causa di errori di stampa o

inceppamenti della carta.

Veillez à utiliser uniquement le papier d'imprimante (9010A000001-A, L 57mm, P50mm) specifico per HUVITZ.

Si du papier d'imprimante autre que ceux spécifiés est utilisé, the tête d'impression peut être endommagée

en ragion d'un échec d'impression ou d'un bourrage papier.

Assicurarsi che la carta della stampante non sia caricata in un angolo inclinato e che l'anima del rotolo sia posizionata correttamente. La carta della stampante potrebbe non essere 

alimentata correttamente.

9.4.2 Carta poggiatesta

Estrarre due perni dalla mentoniera.

Spingi lo spillo nel foro che si trova sulla carta della mentoniera. È possibile montare oltre 50
pagine.

Inserire uno spillo in ciascuno dei due fori della mentoniera.

[Figura 9-3-1. Sostituzione della carta della stampante]

! ATTENZIONE

! NOTA



Soluzione Produttore
Cleaner /  

Disinfettante
principio attivo

Approvato / approvato

per l'uso in

Al-
kazyme Alkapharm Cleaner

Enzima proteolitico,
Quat, Ammoniaca

Europa

Klen-
zyme

Steis / Calgon
Corp. Cleaner Enzimi USA ed Europa
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Soluzione Produttore
Cleaner /  

Disinfettante
principio attivo

Approvato / approvato per

utilizzare in

Cidex OPA
Sterilizzazione avanzata

Prodotto di zione
Disinfettante Orthophtalade-hyde USA ed Europa

9.5. Attrezzature per la pulizia

L'apparecchiatura dovrebbe essere mantenuta come pulita fondamentalmente. Non utilizzare solventi come sostanze fortemente volatili, 

diluenti, benzene, ecc.

Metti dell'acqua saponosa sul panno morbido e torca l'acqua fuori dal panno. Quindi, 

lucidare ogni parte dell'attrezzatura.

Come lucidare le parti dell'obiettivo o del vetro, eliminare la polvere sulla superficie dell'obiettivo con un soffiatore a vento e utilizzare un panno
asciutto.

Tenerlo sempre pulito affinché un paziente utilizzi la carta della mentoniera nella mentoniera, per pulirlo spesso nel poggiatesta.

Pulire sempre le parti a contatto con il paziente (come poggiatesta e poggiatesta) e il lavaggio delle mani (operatore: come 

iodoforo o clorexidina gluconato) prima della disinfezione.

Quando si utilizza un agente disinfettante approvato dalla FDA o CE (a seconda dei casi), seguire attentamente le istruzioni 

fornite dal produttore del prodotto.

Per la disinfezione di basso livello (normalmente), le parti a contatto con il paziente possono essere pulite con uno dei seguenti 

infettanti. I metodi per disinfettare con HTR-1A sono i seguenti:

-. Calore secco

-. Pulizia meccanica con salviettina monouso / garza sterile
-. Pulisci con una garza imbevuta di alcol o sostanze chimiche come il perossido di idrogeno e il mertiolato

-.dIimlumitaer1g:1e0re(iipnoscolosrtiatnozdeicshoidmioic)hecome alcol isopropilico al 70%, mertiolato 1: 1000, perossido di idrogeno al 3% e candeggina domestica

Per la disinfezione di alto livello (se necessario), le parti a contatto con il paziente possono essere pulite utilizzando una delle seguenti disinfezioni

agenti:

9.6. Quando si sposta il luogo di installazione dell'apparecchiatura

Spegnere l'interruttore di alimentazione del corpo principale.

Cavo di alimentazione separato.

Bloccare ruotando il bullone di bloccaggio in senso orario.

Muoviti mantenendo l'equilibrio orizzontale mentre tieni la parte inferiore del corpo principale.



Cavo di alimentazione Carta per mentoniera Carta per stampante

Copertura antipolvere Operazioni manuali
Fusibile di ricambio

(250 V T 3,15 A)

Wind Blower Modello Eye

No. Nome dell'accessorio Funzione Specifica Quantità

1

Cavo di alimentazione

Connetti il dispositivo

alla linea elettrica

(Staccabile) Nominale 10 A, 250 V. Tipo di 

spina CEE7, tipo di connettore IEC 60320 /  

C13 e tipo di cavo H05VVF3G, min. 0,75 

mm2, 3 conduttori con terminazione in 

spina di collegamento con messa a terra 

modellata. <HAR>

segnato sul cavo. Lunghezza massima 2,5 

m.

1 unità

Cavo di alimentazione

(Per utilizzare solo 110 V)

Staccabile) Elencato, tipo SJT, min. No.18  

AWG, 3 conduttori con terminazione in 

ospedale "Listed" stampato

Grado ", lama parallela, NEMA 5-15P, spina di 

collegamento con messa a terra nominale 

minimo 10 A, 125 V. Lunghezza massima 2,5 

m.

1 unità

2 Carta per il mento Pezzi di ricambio
Materiale: carta, Finitura: naturale 

Dimensioni: 130 x 40 x 0,05 mm,
100 fogli

3 Carta da stampa Pezzi di ricambio larghezza: 57 mm 2 rotoli

HTR-1A
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10. Specifiche e accessori

1. Accessori standard
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4 Copertura antipolvere
Coprire il dispositivo
quando è inutilizzato

Dimensioni: 320 * 590 * 600

Materiale: tessuto non tessuto naturale

Spunbond
1 pezzo

5 Operazioni manuali Istruzioni per l'uso B5 1volume

6 Fusibile di ricambio Pezzi di ricambio 250 V, T 3.15 AL 2 unità

7 Wind Blower
Rimuovere la polvere di

misurare la lente
- 1 unità

8 Modello Eye Auto diagnosi

SPH: 2,50D ~ -2,75D  
CYL: -1.25D ~ -1.50D  
R1: 7,95 ~ 8,00
R2: 7,78 ~ 7,83

1 unità
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Modalità di misurazione

Raggio di curvatura della cornea / Misurazione continua della potenza di rifrazione (modalità K / R)

Misurazione della potenza di rifrazione (modalità REF), misurazione del raggio di curvatura della cornea (modalità KER)

Misurazione del raggio periferico della cornea (modalità KER-P)

Spessore corneale centrale / Misurazione continua della pressione intraoculare (modalità TONO / PACHY)

Misurazione della pressione intraoculare (modalità TONO), spessore corneale centrale (modalità PACHY)

Misura della potenza di rifrazione

Distanza tra i vertici
della cornea (VD)

0,0, 12,0, 13,75, 15,0

Prescrizione sferica  
(SPH) - 30,00 ~ +25,00 D (in caso di VD = 12 mm)

Prescrizione di astigmatismo

(CYL)
0,00 ~ 12,00 D (unità 0,01 / 0,12 / 0,25 D)

Angolo dell'asse dell'astigmatismo 

(ASCIA)
0 ~ 180 (1

Indicazione di astigmatismo -, +, MIX

Distanza pupilla (PD) 10 ~ 85 mm

Diametro pupillare minimo 

che può essere misurato
Ø 2,0 mm

Distanza di lavoro 45 mm

Le specifiche di precisione si basano sui risultati del test del modello oculare preformato in conformità

con ISO10342

Misurazione del raggio di curvatura della cornea

Raggio di curvatura corneale 5,0 ~ 13,0 mm (unità da 0,01 mm)

Potere di rifrazione della cornea

unità di misura: 25.96D ~ 67.50D
(potere di rifrazione dell'equivalenza della cornea: 1,3375) 

unità di indicazione: 0,05 / 0,12 / 0,25 unità D.

Astigmatismo della cornea

prescrizione

0,0 ~ -15,00 D

(Incrementi: 0,05 / 0,12 / 0,25 D)

Astigmatismo della cornea

angolo dell'asse
0 ~ 180 (1 / unità)

Diametro della cornea

misurazione
2,0 ~ 14,0 mm (unità da 0,1 mm)

L'intervallo di misurazione è conforme al codice A, ISO 10343 e la precisione di misurazione è conforme

al codice 2, ISO 10343.)

Misurazione della PIO

Gamma IOP
1 ~ 60 mmHg

SPC 30 / SPC 60, 30/60

Incremento di misura 1 mmHg (media: 0,1 mmHg)

Precisione 5,0 mmHg

Misurazione dello spessore corneale
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Intervallo di misurazione CCT 300 ~ 800

Incremento di misura 1

Precisione 10,0

Wireless I / F

Protocollo IEEE802.11b 2.4GHzWiFi

Modalità di sicurezza WPA2-PSK

Configurazione IP Modalità DHCP

Distanza di viaggio automatica

Su e giù 83 mm ( 3 mm): totale
Modalità RK 40 mm ( 5 mm)

40 mm ( 5 mm)Modalità NT

Sinistra e destra 90 mm ( 2 mm)

Davanti e dietro 40 mm ( 2 mm)

Ambito di tracciamento automatico

Su e giù 5 mm

Sinistra e destra 5 mm

Davanti e dietro 5 mm

Distanza percorsa dal resto del mento

Su e giù 65 mm ( 3 mm)

Memoria dati

Valore di 10 sessioni di valori di misurazione per ciascuno degli occhi sull'interfaccia sinistra

e destra

RS-232C

TONO / REF / KER / PACHYmeasure Trasferimento dati su PC / Acquisizione HDR 

Trasferimento immagine su PC

Aggiornamento software interno da PC (solo tecnico)

USB Aggiornamento software interno da PC (solo tecnico)

Ethernet
TONO / REF / KER / PACHYmeasure Trasferimento dati su PC / Acquisizione HDR 

Trasferimento immagine su PC

Wifi Per la comunicazione con HDR-9000

Ext. VIDEO RGB analogico

Specifiche hardware

Stampante incorporata Stampante di linea termoelettrica / Taglio automatico

funzione di risparmio energetico

L'alimentazione della chiave viene bloccata quando la misurazione viene 

interrotta per il tempo impostato. Recuperato premendo il pulsante o 

toccando lo schermo.

Tenere sotto controllo

Pannello LCD IPS a colori da 7 pollici inclinabile da 85 (800 * 480) 

Pannello touch resistivo

Dimensioni 301 (L) x 535 (P) x 506 (A) (mm)

Peso 23,8 kg
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Criterio Campo di misura
Scala massima in

tervale
Dispositivo di prova Tolleranza

SPH

- 15D ~ + 15D

(Vertice meridionale massimo

energia)

0.25D
0D, 5D, 10D 0.25D

15D 0.50D

CYL 0D ~ 6D 0.25D Sfera: ca. 0D 

Cilindro: -3D

Asse: 0 , 90

0.25D

Asse 0 ~ 180 1 5

a L'errore di rifrazione del dispositivo di prova non deve differire di oltre 1,0 D dal valore nominale di cui sopra. b L'asse del 

cilindro deve essere indicato come specificato nella ISO 8429.

103

NO Criterio Requisiti

1 Campo di misura 6.5 a 9.4

2 Letture dei raggi per Indicatore continuo dello strumento

menti
Intervallo di scala di 0,5

Indicatore digitale dello strumento

menti
Incremento 0,02

3 Accuratezza di misurazione

(il doppio della deviazione standard, cioè
0,025

NO Criterio Requisiti

1 Campo di misura Da 0 a 180

2 Lettura della direzione dei meridiani che indica continuamente le scale intervallo di scala 5

che indica digitalmente le scale incremento di 1

3 Precisione della misurazione utilizzando per le principali differenze meridionali nei raggi di 4
dispositivo di prova curvatura <0,3 mm

(il doppio della deviazione standard, per le principali differenze meridionali nei raggi di 2
cioè curvatura mm

Le indicazioni angolari devono essere conformi alla ISO 8429.

HTR-1A

Consumo di energia 100-240 V CA 0,9-0,6 A 50/60 Hz

10.3. Precisione

-SLterusmpeecniftiicohfetadlmiaiccciu-rRaitfreaztztaomsiebtarsiaoncoulsaurii,rOisfutaltlamtiodmeeltreisItSdOe1ll0'o3c4c3h.io modello eseguito in conformità con ISO10342

1) Rifrattometria

2) Cheratometria

3) Misurazione della direzione dei meridiani principali



10.4. Disegni di sistema
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Peso: 23,8 Kg



Emissioni RF CISPR 11 Gruppo 1

Emissioni RF CISPR 11 Classe B

Emissioni armoniche IEC 61000-3-2 Classe A

Fluttuazioni di tensione / sfarfallio IEC 61000-3-3 Conforme
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Scarica elettrostatica (ESD) 
IEC 61000 - 4 - 2

contatto 8 kV
nell'aria 15 kV

contatto 8 kV
nell'aria 15 kV

Rapido elettrico 

transitori /  busto 

IEC 61000 - 4 - 4

linea di alimentazione 2 kV linea 

di ingresso / uscita 1 kV

linea di alimentazione 2 kV linea 

di ingresso / uscita 1 kV

Surge
IEC 61000 - 4 - 5

tra le linee 1 kV
tra linea e messa a terra 2 
kV

modo differenziale 1 kV 
modo comune 2 kV

Caduta di tensione,

interruzione istantanea,
fluttuazione di tensione sulla linea di

Per 0,5 cicli
<5% UT (diminuzione di 
UT> 95%)

Per 5 cicli, 40%
UT (diminuzione del 60% di

Per 0,5 cicli
<5% UT (diminuzione di UT> 
95%) Per 5 cicli, 40%
UT (diminuzione del 60% di

alimentazione in ingresso UT) Per 25 cicli, UT) Per 25 cicli,
70% UT (diminuzione del 70% UT (diminuzione del 30% di UT)

IEC 61000 - 4 - 11 30% di UT)

Per 5 secondi <5%
UT (diminuzione di UT> 95%)

Per 5 secondi,

<5% UT (diminuzione di UT> 95%)

Frequenza di alimentazione

campo magnetico

(50/60 Hz)
IEC 61000 - 4 - 8

30 A / m 30 A / m

Altro UT è la tensione di alimentazione CA prima di approvare il livello di test.

HTR-1A
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11. INFORMAZIONI SULLA CEM

Annuncio del produttore - Problemi con le onde elettromagnetiche

Problemi relativi alle onde elettromagnetiche

HTR-1A deve essere utilizzato nell'ambiente di onde elettromagnetiche sotto menzionato. L'acquirente o l'utente dell'HTR-1A deve 
confermare se l'HTR-1A viene utilizzato in questo tipo di ambiente.

Tolleranza onde elettromagnetiche

HTR-1A deve essere utilizzato nell'ambiente di onde elettromagnetiche indicato di seguito. Il cliente e l'utente dell'HTR-1A devono 
garantire che l'HTR-1A venga utilizzato in questo tipo di ambiente.



Conducibilità Campo elettromagnetico RF
3 Vrms

150 kHz 80 MHz

10 V / m

80 MHz 2,7 GHz

scopo

3 Vrms

IEC 61000 -

4 - 6

Radioattività Tolleranza ai campi
elettromagnetici RF

IEC 61000 - 4 - 3 10 V / m
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Tolleranza onde elettromagnetiche

HTR-1A deve essere utilizzato nell'ambiente di onde elettromagnetiche di seguito indicato. L'acquirente o l'utente dell'HTR-1A deve 

confermare se l'HTR-1A è stato citato in giudizio in questo ambiente.
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12. INFORMAZIONI SUL SERVIZIO
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Riparazione: se il problema non viene risolto nonostante l'accordo in base ai contenuti del capitolo 7, contattare

l'agente di Huvitz con le informazioni sui seguenti elementi.

-. Nome del tipo di apparecchiatura: Auto Tono / Refracto / Kerato / Pachymeter HTR-1A

-. Numero tipico di apparecchiature: il numero tipico era composto da 8 cifre e caratteri scritti sulla targhetta del nome.

-. Spiegazione del suo sintomo: descrizione in dettaglio.

Fornitura delle parti necessarie per la riparazione:

-.pIlropdeoritotdo.odi conservazione delle parti necessarie per la riparazione di questa macchina è di sette (7) anni dopo l'interruzione della produzione del

Parti da riparare da personale qualificato per l'assistenza:

Le parti sottostanti sono consumabili nelle loro caratteristiche o la loro qualità si deteriora dopo un uso prolungato. L'utente

non deve sostituirli da solo. Si prega di contattare l'agente Huvitz per la sostituzione se queste parti sono consumate a 

sufficienza o degradate dall'uso prolungato.

-. Batteria di backup per orologio e dati.

Come contattare HUVITZ Co., Ltd

Rappresentante UE

Medical Device Safety Service GmbH (MDSS) 

Schiffgraben 41, 30175 Hannover, Germania

Tel: + 49-511-62628630

Fax: + 49-511-62628633

Rappresentante CANADA - SOLO CANADA

AXIS Medical Canada Inc.,

30 Hanna Court, Unit # 1 Belleville, Ontario K8P 5J2, CANADA

Tel: + 1-604-540-1755 (interno 303)

Fax: + 1-604-540-1733

HUVITZ Co., Ltd.

38, Burim-ro 170beon-gil, Dongan-gu, 

Anyang-si, Gyeonggi-do, 14055, Repubblica di 

Corea

Tel: + 82-31-428-9100

Fax: + 82-31-477-9022 (F / A)

e-mail: svc@huvitz.com 

http://www.huvitz.com


